
บทท่ี 5 
 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 

สรุปผลการวิจัย 
 

 จากการวิจัยเร่ือง “การศึกษาเปรียบตางเสียงวรรณยกุตภาษาไทยระหวางนักเรียนไทย 
เช้ือสายเขมรกบันักเรียนท่ีพดูภาษาไทยเปนภาษาแม: นักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 โรงเรียน 
บานแกใหญและมัธยมศึกษาปท่ี 6 โรงเรียนศรีไผทสมันตจังหวัดสุรินทรกับนักเรียนช้ันประถม 
ศึกษาปท่ี 1 และมัธยมศึกษาปท่ี 6 โรงเรียนสาธิตแหงมหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร” โดยมีวตัถุประสงค 
4 ประการ คือ 1) เพ่ือศึกษาเสียงวรรณยุกตไทยมาตรฐานในคําเดีย่วท่ีพดูโดยเด็กไทยเชื้อสายเขมร 
ท่ีพูดภาษาเขมรถ่ินไทยในจังหวัดสุรินทรในเชิงกลสัทศาสตร  2) เพื่อเปรียบเทียบเสียงวรรณยุกต
ไทยมาตรฐานของเด็กไทยเช้ือสายเขมรท่ีพูดภาษาเขมรถ่ินไทยในจังหวัดสุรินทรกับเด็กกรุงเทพฯ 
ท่ีพูดภาษาไทยเปนภาษาแมในวยัเดยีวกันในเชิงกลสัทศาสตร  เนื่องจากภาษาไทยที่คนไทยเชื้อสาย
เขมรสุรินทรใชไมใชภาษาไทยถ่ิน เชน ภาษาอีสาน ชุดทดสอบพยางคตางๆ จึงใชไดโดยไมมี
ผลกระทบกับวรรณยกุต ในเรื่องคําทดสอบน้ีถาเด็กไทยเช้ือสายเขมรสุรินทรพูดภาษาไทยถ่ิน 
อาจมีปญหาในการเก็บขอมูลได แตภาษาไทยท่ีเดก็ไทยเช้ือสายเขมรใชเปนภาษาไทยกลางท่ีพูด 
ในจังหวดัสุรินทร และผูวจิยัเขาไปทําการทดสอบขณะเด็กนกัเรียนอยูท่ีโรงเรียนซ่ึงสภาพแวดลอม
เปนการพูดภาษาไทยกลาง จากประสบการณ ผูวิจยัไดสังเกตวา เด็กท่ีพดูภาษาเขมรถ่ินไทยเปน
ภาษาแมจัดวาเปนผูพูดทวภิาษา(bilingual) คือ พูดภาษาเขมรถ่ินไทยในสภาพแวดลอมท่ีไมเปน
ทางการ เชน พูดกับครอบครัวหรือญาติพีน่อง และพดูภาษาไทยกลางในสภาพแวดลอมท่ีเปน
ทางการ เชน พูดกับคุณครูในโรงเรียน 
 
 งานวิจยัคร้ังนีมี้การเก็บรวบรวมขอมูลจากผูบอกภาษาในจังหวดัสุรินทรและกรุงเทพฯ 
ท้ังหมด 60 คนโดยคัดเลือกจํานวนกลุมตัวอยางจาก 10% ของจํานวนนักเรียนท้ังหมดในสายช้ันนัน้ 
ซ่ึงจํานวนนี้เปนจํานวนท่ีเหมาะสมท่ีสุดจากท่ีผูวิจยัไดทําการเก็บขอมูลนํารองมา  งานนี้เปน 
การบันทึกเสียงภาคสนามแลวนําขอมูลเสียงวรรณยกุตไทยมาตรฐานระหวางนกัเรียนท่ีเปนคนไทย
กรุงเทพฯ กับคนไทยเช้ือสายเขมรในจังหวัดสุรินทรมาเปรียบเทียบกนั  ผูบอกภาษาแบงออกเปน  
8 กลุม คือ 1) นักเรียนชายไทยช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 อายุ 6-7 ป 10 คน จากโรงเรียนสาธิตแหง
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร กรุงเทพฯ  2) นักเรียนชายไทยเช้ือสายเขมรช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 อาย ุ
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5) นักเรียนหญิงไทยช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 อายุ 6-7 ป 10 คน จากโรงเรียนสาธิตแหงมหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร กรุงเทพฯ 6) นักเรียนหญิงไทยเช้ือสายเขมรช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 อาย ุ6-7 ป 5 คน 
จากโรงเรียนบานแกใหญ จังหวัดสุรินทร 7) นักเรียนหญิงไทยช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 อายุ 17-18 ป  
10 คน จากโรงเรียนสาธิตแหงมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร กรุงเทพฯ  8) นักเรียนหญิงไทยเช้ือสาย
เขมรช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 อายุ 17-18 ป 5 คน จากโรงเรียนศรีไผทสมันต จังหวัดสุรินทร 
 
 จากผลการวิเคราะหในบทท่ี 4 ทําใหทราบวา ขอคนพบของงานวิจยัช้ินนี้ไดสอดคลองกับ
สมมุติฐานท่ีตัง้ไว 2 ประการ คือ 1) คนไทยเช้ือสายเขมรท่ีพูดภาษาเขมรถ่ินสุรินทร จะออกเสียง
วรรณยกุตภาษาไทยมาตรฐานตางกับคนกรุงเทพมหานคร  2) เพศและวยัของผูพูดเปนปจจยัสําคัญ
ท่ีมีผลตอการออกเสียงวรรณยกุตของคนไทยเช้ือสายเขมรในจังหวัดสุรินทร  
 
 จากสมมุติฐานท่ีวาคนไทยเชื้อสายเขมรท่ีพูดภาษาเขมรถ่ินสุรินทร จะออกเสียงวรรณยกุต
ภาษาไทยตางกับคนกรุงเทพมหานคร เม่ือศึกษาจากกราฟวรรณยุกตท้ังหมดในบทท่ี 4  ทําใหทราบ
วาวรรณยุกตบางวรรณยกุตท่ีออกเสียงโดยคนไทยเช้ือสายเขมรมีความแตกตางจากคนไทย
กรุงเทพฯ อยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ 0.05 และ 0.1 นั่นคือ 1) วรรณยกุตกลางของเด็กชายไทย
เช้ือสายเขมรช้ันประถมเทียบกับเด็กชายไทยกรุงเทพฯ ช้ันประถม  2) วรรณยุกตกลางของเด็ก
ชายไทยเช้ือสายเขมรช้ันมัธยมเทียบกับเดก็ชายไทยกรุงเทพฯ ช้ันมัธยม  3) วรรณยุกตสูงตกของ 
เด็กชายไทยเช้ือสายเขมรช้ันมัธยมเทียบกับเด็กชายไทยกรุงเทพฯ ช้ันมัธยม  4) วรรณยุกตต่ําข้ึน 
ของเด็กชายไทยเช้ือสายเขมรช้ันมัธยมเทียบกับเด็กชายไทยกรุงเทพฯช้ันมัธยม  5) วรรณยุกตกลาง
ของเด็กหญิงไทยเช้ือสายเขมรช้ันมัธยมและเด็กหญิงไทยกรุงเทพฯช้ันมัธยม  ซ่ึงสามารถสรุปได   
ดังตารางท่ี 5.1  สวนวรรณยกุตอ่ืนๆ แมทดสอบทางสถิติจะแตกตางกนัอยางไมมีนัยสําคัญ 
แตเม่ือศึกษาจากกราฟจะพบวาสัทลักษณะของวรรณยกุตคอนขางแตกตางกัน  
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ตารางท่ี 5.1  แสดงผลตางของคาเฉล่ีย (Mean Difference) ของเสียงวรรณยุกต 5 เสียงระหวาง 
  นักเรียนไทยเช้ือสายเขมรและนักเรียนไทยกรุงเทพฯ กลุมตางๆ 

วรรณยกุต 
กลุมเปรียบเทียบ 

กลาง ต่ํา สูงตก สูง ต่ําข้ึน 
      

ประถมชาย กท. กับประถมชาย สร. 0.028 
sig. 0.05 

    

มัธยมชาย กท. กับมัธยมชาย สร. 0.099 
sig. 0.1 

 0.019 
sig.0.05 

 0.099 
Sig. 0.1 

ประถมหญิง กท. กับประถมหญิง สร.      
มัธยมหญิง กท. กับมัธยมหญิง สร. 

หมายเหต:ุ กท. = กรุงเทพฯ, สร. = สุรินทร, sig. = ระดับนัยสําคัญของความแตกตาง 

0.001 
sig. 0.05 

    

      

 
 เม่ือดูจากตารางท่ี 5.1 จะพบวา กลุมนักเรียนชายมัธยมมีความแตกตางของเสียงวรรณยกุต
เปนจํานวนมากท่ีสุด คือ วรรณยุกตกลาง สูงตก และตํ่าข้ึน  ซ่ึงอาจารยแนะแนวโรงเรียน 
ศรีไผทสมันตใหขอมูลวา สถิติของนักเรียนชายช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 ท่ีเรียนตอในระดับสูงข้ึน 
มีประมาณรอยละ 20  สวนนักเรียนหญิงช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 ท่ีเรียนตอในระดับสูงข้ึนมีประมาณ
รอยละ 80 อาจเปนไปไดวาการท่ีนักเรียนหญิงมีความต้ังใจท่ีจะศึกษาตอในระดับสูงข้ึนมีผลตอ 
การเรียนภาษาไทยมาตรฐาน  เนื่องจากภาษามีความสําคัญตอการศึกษาตอและการทาํงานในอนาคต 
ในทางตรงกนัขาม นักเรียนชายไมไดใหความสนใจตอการเรียนภาษามาตรฐาน อาจมีสาเหตุมาจาก
การท่ีไมไดตั้งใจท่ีจะศึกษาตอในระดับท่ีสูงข้ึน  อีกท้ังเปนไปไดวาตองการคงความตางเพื่อคงความ
เปนเอกลักษณของภาษาถ่ินของตน  เพื่อแสดงความเปนเจาของถ่ินของตน  ดังเชน งานวิจัยของ 
William Labov (1963) เกี่ยวกับการออกเสียงภาษาอังกฤษทองถ่ินของชาวเกาะMatha’s Vineyard  
ท่ีอยูทางชายฝงตะวนัออกของอเมริกาใกลเมืองบอสตัน เปนสถานท่ีตากอากาศของชาวเมือง
บอสตันท่ีมีฐานะดี  ซ่ึง Labov พบวา คนทองถ่ินอายุประมาณ 25-41 ป ออกเสียงภาษาอังกฤษ
ทองถ่ินตางจากภาษาอังกฤษมาตรฐาน เพื่อแสดงความเปนเจาถ่ิน โดยออกเสียง [aw] และเสียง [aj] 
เขาหาสระกลาง (centralizing[aw] and[aj])  
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 เปนท่ีสังเกตุวา เสียงกลางอาจเปนเสียงท่ีนกัเรียนชายและหญิงไทยเช้ือสายเขมรจังหวัด
สุรินทรออกเสียงตางจากนักเรียนชายและหญิงไทยกรุงเทพฯ มากท่ีสุด โดยเสียงวรรณยกุตกลาง
ของนักเรียนชายไทยเช้ือสายเขมรจังหวดัสุรินทรช้ันประถมตางจากนักเรียนชายไทยกรุงเทพฯ 
ช้ันประถมอยางมีนัยสําคัญท่ีระดับ 0.05 (ดูตารางท่ี 5.1) เสียงวรรณยุกตกลางของนักเรียนชายไทย
เช้ือสายเขมรจงัหวัดสุรินทรช้ันมัธยมตางจากนักเรียนชายไทยกรุงเทพฯ ช้ันมัธยมอยางมีนัยสําคัญ 
ท่ีระดับ 0.1 (ดตูารางท่ี 5.1) และเสียงวรรณยุกตกลางของนักเรียนหญิงไทยเช้ือสายเขมรจังหวดั
สุรินทรช้ันมัธยมตางจากนักเรียนหญิงไทยกรุงเทพฯ ช้ันมัธยมอยางมีนยัสําคัญท่ีระดบั 0.05 
(ดูตารางท่ี 5.1)  ในทางภาษาศาสตรสังคมอาจตีความไดวา การท่ีนักเรียนชายและหญิงในจังหวดั
สุรินทรพัฒนาการออกเสียงวรรณยุกตกลางจากช้ันประถมศึกษาปท่ี 1 ถึงมัธยมศึกษาปท่ี 6 ใหเกิด
ความแตกตางจากภาษาไทยมาตรฐานน้ัน อาจเปนเพราะวรรณยกุตกลางเปนเสียงท่ีใชบอก
เอกลักษณของคนทองถ่ินจังหวัดสุรินทร นักเรียนชายไทยเช้ือสายเขมรจังหวดัสุรินทรช้ันมัธยม
ออกเสียงตางมากกวากลุมอ่ืนๆ โดยเสียงวรรณยุกตกลางของนักเรียนชายไทยเช้ือสายเขมรจังหวดั
สุรินทรช้ันมัธยมตางจากนักเรียนชายไทยกรุงเทพฯ ช้ันมัธยมอยางมีนยัสําคัญท่ีระดับ 0.1 (ดูตาราง
ท่ี 5.1) เสียงวรรณยุกตสูงตกของนักเรียนชายไทยเช้ือสายเขมรจังหวดัสุรินทรช้ันมัธยมตางจาก
นักเรียนชายไทยกรุงเทพฯ ช้ันมัธยมอยางมีนัยสําคัญท่ีระดับ 0.05 (ดูตารางท่ี 5.1) เสียงวรรณยุกตต่าํ
ข้ึนของนักเรียนชายไทยเช้ือสายเขมรจังหวัดสุรินทรช้ันมัธยมตางจากนักเรียนชายไทยกรุงเทพฯ 
ช้ันมัธยมอยางมีนัยสําคัญท่ีระดบั 0.1 (ดตูารางท่ี 5.1)  ซ่ึงเมื่อดูจากกลุมนักเรียนชายไทยเช้ือสายเขมร
จังหวดัสุรินทรช้ันประถมแลวออกเสียงตางจากนักเรียนชายไทยกรุงเทพฯ ช้ันประถมเพียงเสียงเดยีว 
คือ เสียงวรรณยุกตกลาง อาจมีสาเหตุมาจากการท่ีนักเรียนชายไทยเช้ือสายเขมรจังหวัดสุรินทรตั้งใจ
พัฒนาเสียงวรรณยุกตใหเสียงตางมากข้ึนเพื่อคงความเปนเอกลักษณเฉพาะถ่ิน 
 
 ความแตกตางของเสียงวรรณยกุตท่ีเกดิข้ึนของเด็กประถมชายจังหวัดสุรินทรอาจเกดิจาก
การแทรกแซงจากภาษาแม (Mother Language Interference) ตามแนวคิดทฤษฏีการวิเคราะห 
เปรียบตาง (Contrastive Analysis Hypothesis)  ซ่ึง Weinreich (1953) กลาวใน Dulay and Burt 
(1972 ) วาการแทรกแซง (Interference) ทางภาษาเปน “ส่ิงท่ีคลาดเคล่ือนจากความปกติของภาษาใด
ภาษาหนึ่งท่ีเกดิข้ึนในคําพูดของผูพูดทวิภาษาซ่ึงเปนผลมาจากความคุนเคยภาษามากกวาหนึ่งภาษา” 
(แปลโดยผูวิจยั, 2549)  ในทางกลับกัน Dulay and Burt ( 1972) กลาววา “ตามทฤษฏีการวิเคราะห
เปรียบตางนั้น การแทรกแซงเกิดจากความไมคุนเคยกับภาษาท่ี 2 และเกดิการแทรกแซงใหเห็น 
ในภาษาท่ีผูพดูศึกษาอยู”  
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 เปนท่ีนาสังเกตวาเดก็ประถมหญิงสุรินทรไมมีปญหาในการออกเสียงวรรณยุกตเลย แสดง
ใหเห็นวา สมมุติฐานท่ีวาเพศของผูพูดเปนปจจัยสําคัญท่ีมีผลตอการออกเสียงวรรณยกุตไทยกลาง
ของคนไทยเช้ือสายเขมรในจังหวดัสุรินทร เด็กหญิงประถมสุรินทรออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย
กลางไดถูกตอง 100% และในภาพรวมคนไทยเช้ือสายเขมรเพศชายกับเพศหญิงมีสัทลักษณะของ
วรรณยกุตตางกันโดยเพศชายจะมีรูปแบบที่แตกตางจากคนไทยกรุงเทพฯ อยางมีนยัสําคัญทางสถิติ
มากกวา ขณะท่ีเพศหญิงมีรูปแบบของวรรณยุกตโดยรวมใกลเคียงกวา โดยเร่ืองนี้ อมรา (2544: 71 
อางถึงใน Labov, 1972: 114) กลาววา มีผลงานวิจยัหลายเร่ืองแสดงใหเห็นวาผูหญิงมักยึดรูปแบบ 
ท่ีเปนมาตรฐาน หรือเปนท่ียอมรับกันท่ัวไปมากกวาผูชาย ในภาษาอังกฤษ เปนท่ียอมรับโดยท่ัวไป
วาผูหญิงมีแนวโนมท่ีจะใชรูปภาษาที่มีศักดิ์ศรีมากกวาผูชาย รูปภาษาที่มีศักดิ์ศรีหมายถึงรูปภาษา 
ท่ีทําใหผูพูดมศัีกดิ์ศรีทางสังคม  กลาวคือ ไดรับความนยิมชมชอบจากสังคม ไดรับการมองในแงดี 
สูงสง หรือถูกตอง รูปภาษาที่มีศักดิ์ศรีมักเปนรูปมาตรฐาน รูปมาตรฐานหมายถึงรูปท่ีเปนท่ียอมรับ
ของสังคมวาถูกตอง และใชในกิจกรรมสําคัญระดับชาติ เชนในแวดวงราชการ การศึกษา และ
ส่ือมวลชน เปนตน  การใชภาษาแปรไปตามเพศของผูพูดวา ภาษาท่ีผูหญิงใชมีแนวโนมท่ีจะถูกตอง
ตามภาษามาตรฐานมากกวาภาษาของผูชาย  กลาวคือ ผูหญิงมีความพถีิพิถันมากกวา จึงเลือกใช 
รูปแปรท่ีเปนท่ียอมรับกนัในสังคม  ผูวจิัยคิดวาส่ิงนี้อาจเปนเหตุผลท่ีวรรณยุกตภาษาไทยท่ีออกเสียง
โดยนักเรียนหญิงไทยเช้ือสายเขมรมีความใกลเคียงกับนกัเรียนหญิงไทยกรุงเทพฯ มากกวานักเรียน
ชายไทยเช้ือสายเขมรเทียบกบันักเรียนชายไทยกรุงเทพฯ (โครงการบริหารวิชาบูรณาการหมวด
ศึกษาท่ัวไปมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, 2546: 196) 
     
 จากสมมุตฐิานที่วาวัยของผูพดูเปนปจจยัสําคัญท่ีมีผลตอการออกเสียงวรรณยุกตของคนไทย
เช้ือสายเขมรในจังหวัดสุรินทร ปจจัยเร่ืองวัยก็มีผลตอการออกเสียงวรรณยกุตภาษาไทยของคนไทย
เช้ือสายเขมรจริง  ผลการศึกษายืนยนัวา คนไทยเชื้อสายเขมรเพศเดยีวกนัแตวยัตางกนัก็มีสัทลักษณะ
ของวรรณยกุตตางกัน  โดยท้ังเด็กเพศชายและเพศหญิงช้ันประถมจะมีรูปแบบท่ีแตกตางจากคน
ไทยกรุงเทพฯนอยกวาหรือไมตางเลย ขณะท่ีเด็กเพศชายมัธยมเช้ือสายเขมรมีรูปแบบของวรรณยกุต
โดยรวมแตกตางกับคนกรุงเทพฯ มากข้ึน รูปแบบของวรรณยุกตท่ีเปล่ียนแปลงเม่ือคนไทยเช้ือสาย
เขมรโตข้ึนมีลักษณะใกลเคียงกับคนไทยกรุงเทพฯ นอยลง โดยมีลักษณะสูงกวาหรือตํ่ากวา  ซ่ึงอาจ
ผูวิจยัคิดวาเปนลักษณะทางภาษาศาสตรสังคมท่ีเรียกวา “hypercorrection” โดยเร่ืองนี้ อมรา (2544: 71 
อางถึงใน Labov, 1972: 114) กลาววา การแกไขเกินเหตุ (hypercorrection) หมายถึง การท่ีบุคคลใด
บุคคลหน่ึงจงใจใชรูปภาษาท่ีตนคิดวาถูกตองหรือมีศักดิ์ศรีกวารูปภาษาท่ีตนใชเปนปรกติ เชน  
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การออกเสียงคําวา “กลับกลาย” เปน “กรับ-กราย” เพราะคิดวา ตวัควบกลํ้า กร นั้น เปนรูปท่ีถูกตอง 
หรือการแทรกเสียง ร เขาไปในหลายคําพูดเพราะคิดวาคําท่ีไมมี ร นั้น เปนรูปท่ีไมถูกตอง เชน  
การออกเสียงคําวา จริง เปน “จริง”) ท่ีถูกตองเปน “จิง”) หรือหากมองในแงของการพฒันาเพื่อให
เกิดความตาง (Labov, 1963) ก็คงจะมีสาเหตุมาจากการท่ีคนไทยเช้ือสายเขมรโดยเฉพาะเพศชาย
ตองการเสริมสรางเอกลักษณของความเปนไทยเช้ือสายสุรินทร 
 

ขอเสนอแนะ 
 
 งานวิจยัท่ีศึกษาดานวรรณยกุตภาษาไทยท่ีออกเสียงโดยคนไทยเช้ือสายเขมรนี้ อาจใชเปน
พื้นฐานสําหรับผูท่ีสนใจศึกษา ไมวาจะเปนเร่ืองวรรณยกุตไทยท่ีพูดโดยผูพูดทวิภาษา หรือเร่ือง
อ่ืนๆ ท่ีนอกเหนือจากนี ้
 
 1. ดังท่ี กาญจนา (2524: 15) กลาววา การอธิบายเสียงภาษาตางประเทศแมจะละเอียดและ
ถูกหลักวิชาเพยีงใด ก็จะทําไดดีเพยีงอธิบายใหทราบเคาของเสียงท่ีใกลเคียงท่ีสุดเทานั้น จะดีเทากบั
ไดฟงเสียงและเลียนเสียงจากเจาของภาษาเองหาไดไม  แมกระนั้นกด็ใีนการเรียนภาษาตางประเทศ 
หากมีคําอธิบายเร่ืองของเสียงท่ีถูกตองและตรงกับหลักของภาษาศาสตรแลว ก็จะชวยใหสามารถฟง
และฝกออกเสียงพูดเสียงอานไดงาย และอาจจะยิ่งงายกวาการฟงจากเจาของภาษา หรือใหเจาของ
ภาษาสอนอยางไมถูกหลักกเ็ปนได  ผูวิจัยเห็นวาควรจะมีการนําวิชาภาษาศาสตรมาสอนในช้ันเรียน
ตั้งแตระดับประถมศึกษา โดยอาจใชวิธีการตางๆ ท่ีนาสนใจ เชน มีเวบ็ไซดใหขอมูลดาน
ภาษาศาสตร  
  
 2.  ครูผูสอนภาษาไทยนาจะนาํผลการวิจัยไปสรางแบบฝกหัดและแบบเรียนตางๆ  เพื่อ
ชวยแกไขสําเนียงท่ีออกผิดปกติของเด็กไทยเช้ือสายเขมรและแนวทางพัฒนาการสอนวรรณยุกต
ภาษาไทยใหกบัคนไทยเช้ือสายเขมรผูพูดทวิภาษาในจังหวัดสุรินทร  
 
 3.  นาจะมีการทดสอบครูผูสอนเด็กออกเสียงภาษาไทยดวย วาออกเสียงวรรณยกุตไทย
ถูกตองหรือไม  เนื่องจากรูปแบบการออกเสียงท่ีผิดปกติของเด็กอาจมีอิทธิพลจากครู ถาในโรงเรียน
ไมมีครูท่ีพดูภาษาแมเปนภาษาไทยท่ีเปนตนแบบ นาจะมีการใชตนแบบเสมือนจริง (virtual teacher) 
เชน การใชเวบ็ไซตสอนออกเสียง  
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 4.  รูปแบบของวรรณยุกตท่ีเปล่ียนแปลงเม่ือคนไทยเช้ือสายเขมรโตข้ึนมีลักษณะแตกตาง
จากคนไทยกรุงเทพฯ มากข้ึน โดยมีลักษณะสูงกวาหรือตํ่ากวา  ซ่ึงอาจเปนลักษณะทางภาษาศาสตร
สังคมท่ีเรียกวา“การแกไขเกนิเหตุ หรือ hypercorrection คือ การท่ีบุคคลใดบุคคลหน่ึงจงใจใชรูป
ภาษาท่ีตนคิดวาถูกตองหรือมีศักดิ์ศรีกวารูปภาษาที่ตนใชเปนปรกติ (อมรา, 2544: 71 อางถึงใน 
Labov, 1972: 114)  ซ่ึงนาจะใชอธิบายรูปลักษณเสียงวรรณยกุตนักเรียนหญิงช้ันมัธยม แตสําหรับ
นักเรียนชายมัธยมเสียงท่ีตางไปจากผูพูดภาษาไทยเปนภาษาแมนาจะเปนการพัฒนา “เอกลักษณ
เฉพาะถ่ิน”  
 
 5.  นาจะมีการนํางานวิจยัใชเปนแนวทางพัฒนาการสอนวรรณยุกตภาษาไทยใหกับผูพูด
ทวิภาษาประยกุตใชในจังหวดัอ่ืนๆ 
 
 6.  ในงานวิจยันี้มีขอจํากัดในการวัดความแตกตางของวรรณยุกตโดยวิธีการทางสถิติ      
แตยังไมไดทดสอบความแตกตางโดยใชการรับรู (perception test) ดวย  ซ่ึงอาจใหผลตาง 
 
 7.  นอกเหนือจากการวิเคราะหเปรียบตาง (contrastive analysis) แลว  งานวิจยันีย้ังไมได 
ดูความแตกตางยอย ควรจะมีการศึกษาเร่ือง “Error Analysis”  (การวิเคราะหขอผิดพลาดเพื่อหา
สาเหตุของการพูดผิด) ตอไปเพื่อหาคําอธิบายท่ีละเอียดกวาถึงเหตุผลในการออกเสียงท่ีผิดปกติ 
 
 8.  ควรจะมีการสังเกตการเรียนการสอนภาษาไทยของเด็กดวย เนื่องจากงานวิจยัช้ินนี้
พบวาไมเพียงแตเดก็ท่ีเรียนช้ันประถมปท่ี 1  ซ่ึงเปนปแรกท่ีเด็กสวนใหญไดเขาเรียนในระบบ
โรงเรียนท่ีออกเสียงวรรณยกุตไทยมาตรฐานตางจากเด็กไทยกรุงเทพฯ  แตเดก็ช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6  
ซ่ึงผานการเรียนโรงเรียนมาจนถึงปสุดทายแลว กย็ังมีการออกเสียงตางเชนกัน  อนึ่ง หากครูผูสอน
ไดมีการครูผูสอนฝกอบรมเร่ืองสัทศาสตรและสัทวิทยา การรับภาษาแมและภาษาท่ี 2 (language 
Acquisition) และภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistics) ก็นาจะชวยใหการเรียนการสอนมี
ผลสัมฤทธ์ิข้ึน 
 


